Mogpen 3a u3ciieiBaHe Ha CBbp3BaliaTa posist Ha pe)epeHTHOCTTA MPU JIEKCUKATTHH
IIOBTOPEHUS

Enena TapameBa

JlexcukagHUTE MOBTOPEHUS CE M3IMOI3BAT IIKUPOKO MPHU aBTOMAaTHYHATa 00paboTKa Ha
ecTecTBEH e3UK. Upes TAX ce ompenens cTpyKTypara Ha TekcTa (Hanpumep, OkyMmypa
2002, Anrematiep 2001, Eaman u Tewtr 2000, Kpymikos 2002 u apyru), CbCTaBAT ce
aBTOMATHYHO KpaTku 0000IIeHUs Ha ChABpKaHUETO (Harpumep, B OnuBelipa u 1pyru
2002, boryper u Hed 2000) u npyru oneparuu. Karo Teopernyna o00CHOBKA 3a
U3IM0JI3BaHETO UM CE COYM KOXE3UATA — ChbBKYITHOCT OT IPAaMaTU4YHU U JIEKCUKAIHU
CpeICTBa 3a U3rpaX</JaHe Ha CBbP3aHOCT B TekcTa. KakTo moka3Ba mpakTHkaTa odaue,
MEXaHU3MbT Ha KOXE3UBHATA BPb3Ka, U3rPaJieHa Ype3 IOBTOPEHHE, BCE OLLE HE €
HaMEpUJI U3YEePIIaTEIHO O0sICHEHHE.

AKO € BSIpHO, Ue€ TIOBTAPSHETO Ha JIGKCEMH OCUTYpsIBa KOXE3UATa Ha TEKCTa upe3
“mcropusaTa’ Ha MPEAXOJHUTE YIOTPEOH, KOSATO MPEeHACs] KOMOMHATOPHOTO OOKPBIKEHHE
1 KOHTEKCTa Ha MPEAMIIHNATE MOoABU - Xanuaehd u XeissH (1976:289) - nonuure nse
M3pEUYCHHUS MMPEHACST B TEKCTA JIBE PA3IUYHU “UCTOPUU’ HA IMMOBTOPEHATA JIEKCEMa gpeme:

Cmpanen bewe uz60pvm Ha gpeme 3a mosa nocewjenue - OYuYUaIeH c8emcKu
npaszuux: 6-mu cenmemepu, oen Ha Cvedurnenuemo, "Haii-niogousckusim oen" 6
Kanenoapa.

bwaeapckama Ilpasocnasna L{vpkea nasnusa 6 HO80 epeme Ha 8b30USAHE.

Jlanu ce cp31aBa CBbP3aHOCT YPE3 TOBA IOBTOPEHUE, TEOPUATA HA XaIUAEH U XENU3bH HE
naBa otroBop. Xoyu (1991) orbenszBa, ye HIKOU MOBTOPEHUS ca Cay4yailHU U TpsiOBa Ja
ObJaT U30JUPAHU TIPEIU 1A C€ YCTAHOBSAT TaKa HAPEUCHUTE MPEXKH OT TTOBTOPEHHUS, Upe3
KOHMTO TOW aHAJIM3Upa CTPYKTypaTa Ha TekcTa. J{lymu karo man, people, stuff (op.cit. pp.
69-70) mpencTaBisIBaT JIEKCHKA, J€CEMaHTH3UPaHa MOPaId MIKPOKOTO CH 3HAYCHUE U
yecTa yrnorpebda u HAMAaT cBbp3Baiia QyHKIusa. BeposTHo speme TpsiOBa 1a ce mpUInCIn
KBbM Ta3u Tpyma, Ho XO0yH JjaBa caMo MpUMEpH 3a TakaBa JIEKCHKa, 0e3 00SICHeHHE, KOETO
Jla ce MPUJIO’KK KbM MaTepuai OT Apyr e3uk. B pabotara cu Toii pazpaboTBa cxemu 3a
YCTaHOBSIBAHE JJAJIM BPB3KATAa MEKY JIEKCEMHU € CllydaiiHa WJIM HE U T€ BKIIIOUBAT
JIEKCUKAJTHU OTHOIIEHUS KATO CHHOHUMUS, aHTOHUMHUSI, IEPUBATUBU M KOHTEKCTYATHU
cuHOHMMU. CxeMuTe, KOUTO JIeUCTBAaT B paMKUTE Ha MapaJnrMara Ha eHa JieKcema
o0aye B KpaliHa CMETKa Ce CBEXKIAT 10 KOPEPEPEHTHOCT, a TOBA TOCTaBs JIEKCUKATHUTE
BPB3KHU B 3aBUCUMOCT OT I'paMaTuyHuTe. Ta3u HeToUHa, CIIOpe/1 MOBEYETO
U3CIeI0BaTeNH!, MIPe/ICTaBa Ce IbJKU Ha TOBa, ye XOYH ChCpeloToYaBa ThPCEHUTA CU B
YCTaHOBSIBAHETO HAa MPEKU MOBTOPEHHUS, a HE B O0SICHSIBAHE KOE CBHP3Ba Upe3
noBTapsiHeto. Mopuc u XspeT (1991) MOTHBHPAT CBBP3aHOCTTA YPE3 MPUHAICHKHOCTTA
Ha JIGKCEMHUTE KbM €IMH OT IIECTTe CEMAaHTUYHHU KJlaca M TPyImuTe, 000COOEHU B PAMKHUTE
Ha BCEKH KJIac B pEYHHK OT THMa Te3aypyc. Cropesa To3u Mojien, ABETe ynoTpeOu B
TOpHUS MpUMep Ouxa ce ONMPeAeTUIN KaTo MPUHAAJIeKAIIN KbM PA3IMYHU TPYITH, MaKap
B paMKHTE Ha €JIMH KJIac, KOETO KiIacu(uinpa MOBTOPEHUETO KAaTo CirydaiiHo. Mopuc u



XbpeT 0baue chino GPoKycHpaT BbPXY aBTOMAaTH3UPaHE Ha THPCEHETO, a HE €3UKOBEJICKO
00siICHEHHE 3a BPB3KUTE.

PaznuunuTe Teopuu 3a Koxe3usATa U30ArBaT BhIpOCa 3all0 IOBTOPEHUETO HA JIEKCUKA B
U3pEUYCHUSATA:

npumep 1

There is a boy climbing that tree. Eono momue ce kamepu no onosa ovpeéo.

Those boys are always getting into nischief. Tesu momuema nenpecmanno npassim
oenu. (mpeBoabT — Moi E.T.)

B ITpuMepa Ha Xanuaed u Xen3bH € CBbP3Ballo, a IOBTOPEHUETO HA CHILUTE JIEKCEMU B
JIPYTH U3pedeHUs, HallpUMep:

npumep 2
There is a boy climbing that tree. Eono momue ce kamepu no onosa ovpéo.
| saw those boys yesterday. Buosix mesu momuema éuepa. (IpeBOABT —

moit E.T.)
ch3/1aBa Mpo0IeMaTHYHA — MOXe OH cilyJaiiHa - Bpb3Ka.

OO0sCHIBaHETO HA MEXaHU3Ma, 110 KOWTO JeHCTBAT BPh3KHUTE Uupe3 MOBTapsSHE Ha
JIeKCeMHU, TPsIOBa J1a Ob/Ie THPCEHO Upe3 pasriiekIaHe KakKTo Ha opMaTa, Taka u Ha
pedepenTHOCTTA HA MOBTOpeHUATA. Ta3u cTaTHs MpeACTaBst MOJICI, KOMTO ce CTpeMH a
oTYeTe U JBaTa Gaxropa.

Xamuneit n Xeiswn (1985:82) pasrpannuaBar 2 BuIa JICKCUKAJIHNA BPb3KU. Bpb3kuTe OT
I'bpBaTa rpymna kiacuuuupar oO0eKTHTe KaTo MPeACTaBUTENN Ha €CTECTBEH KIlac,
HA30BaH C €IHO CHIIECTBUTEIHO HME U C€ Hapu4aT Ko-kjaacudukanus. [Ipumepn 3a xo-
KJ1acu(UKanus NpeAcTaBiIsIBaT BPb3KUTE Ha MbPBOTO U3PEUEHHE C BCAKO OT CIIE/IBALIUTE:

npumep 3

There is a boy climbing that tree. Eono momue ce kamepu no onosa ovpeo.

The boy is going to fall if he doesn’t take ~ Momuemo we naoune, ako He 6HuUMAasa.
care.

Those boys are always getting into Te3u momuema HenpecmaHHo Npagsm
mischief. oenu.

And there’s another boy standing A Opyeo momue cmou noo 0bpE8omo.
underneath.

Most boys love climbing trees. Iloseuemo momuema obuyam oa ce

Kamepam no ovpeemama.

[Ipu BTOpHS THI BPB3KH, HAPEUEHHN KO-€KCTEH3UBHHU, CHIIECTBYBA CHBITAJICHUE MEKIY
pedepeHTHTe, Ha30BaBaHHU ChC CHOTBETHUTE €IMHHUIIN. E3MKOBHUTE CpesicTBa, C KOUTO ce



OCBIICCTCBABA TaKaBa Bpb3Ka Ca CHUHOHUMUS, XUIIOHUMUA WA MCPOHUMUA. TaKa,
pe(bepCHTHOTO MHOXECTBO Ha IB€ CHHOHHMMHU JICKCEMU, KaTO asmop U nucameil
CbAbpiKa MPUIIOKPUBAHEC, B PAMKUTC HAa KOCTO IMOIIaAaT KO-CKCTCH3UBHUTC TCPMUHH.

CraBa 5iCHO, Y€ 3a U3SICHSIBAaHE Ha CHIIIHOCTTA Ha JIEKCUKAJIHUTE BPb3KU Xanuaen u
Xel3bH U3I0JI3BaT MpeicTaBara 3a JyYMUTE KaTO Ha30BaBaIly KOMIUIEKCH B Hall-paHHUS
BUJ] Ha OTHOIICHUETO - VOX-part u pedepeHT, KbaeTo VOX-part, peanusupan upes
CBHILIECTBUTEIIHO KM€, UMa CBOMCTBOTO J]a Ha30BaBa KJIaCOBE OOEKTH, OOCAUHEHHU OT
MuciioBHaTta kareropust nonsmue (Jlaitbuz 1968:404).

[Tpu koxmacudukanmsTa, KaKTO CTaBa sICHO OT IpUMep 3, peepeHTHOCTTA Ha Ppa3uTe
urpae Baxkua poisi. Dopmara e chlecTBeH Mapkep Ha peepeHTHOCTTa, HO He
eIHO3HaueH. 3aTOBa aHAIM3bBT Ha CPEJCTBATA 32 KO-KJIOCH(UKAIUS € HeMbJIeH 0e3 1a
BKJIIOUBA KakTO (hopmara, Taka u pedepeHTHOCTTa. MOIenbT HA PEYHUKOBUTE CTATUU OT
reHepaTUBHATA TpaMaTHKa J1aBa Bb3MOKHOCT 32 OOEKTUBU3HPAHO U3CIIEBAaHE Ha
KOMITOHEHTUTE Ha Bpb3KaTa — popma, MOHATHE U PEPEPEHT — HE3aBUCUMO OT U3BECTHA
EKJIEKTHYHOCT B MO/IX0/a, Thi KaTO MOBTOPEHUSITA HE ca OOCKT Ha pas3riexaaHe B
reHepaTUBUCTHKATA.

KoMmmoneHTuTe Ha IEKCUKOHA Ce MPEACTABAT HE OT CEMUOTUYHUS TPUBI'BIHUK AyMa (B
Hali-0011l CMHCHJI) — MOHATHE — ped)epeHT, a OT TUPaMHIa.

pEYHUKOBA
cTaTus

ATHC

(bopma pedepenT

¢ur. 1

BbpxbT peunukoBa craTus (IIpeJICTaBEeH TYK CIOpe]l Mojiesia Ha pabOTeIInTe B
o0racTTa Ha KOMIMIOTbpPHUS aHanu3 BaH Jlaiik, pegaktop 1985:90) e nyma uiam uguom ot
JlaJIeH eCTECTBEH €3UK B MHcMeHa (popma, Ha KosiTo ca mpuchinu: (1) ponernyna
pernpe3eHTanusi, (2)onucanne Ha PErUCTPUTE, B KOUTO TS MOKE Jla y4acTBa U 3a HUBATA,
KBJETO €3MKOBaTa eJMHMIA (YHKIIMOHHUPA KaTO CHEIHMATU3UpPaH T€PMHUH, (3) CIIHCHK OT
JPYTH JEKCEMH, KOUTO B JIaZIeH PETUCTHP WM TEXHUYECKH KAproH Morar Ja Obaat B
CMHOHMMHHU WJIM aHTOHUMHU OTHOIIEHUS C Ta3W €3UKOBa €AMHULA U (4) UIUOMATHUYHU
oTHouIeHus. Te3u mo3HaHud 3a JeKceMaTa ca HeoOXO0IMMU 3a BKIIIOYBAHETO U B peuTa,
KaKTO M 32 pa30upaHeTo U OT KOMyHHKaHTa. Taka cTtaTusaTa NpUHAUIEKH HA €3MKOBATa
cucrema, langue mpenu 1a Ob/€ BKIIIOYCHA B ICHCTBUTETHO H3Ka3Bane parole. Ts
03HayaBa MOTEHIIMAJA HA PEUHUKOBOTO 3HAaYEHHE Ha AyMaTa pey aKTUBHATa HaMeca Ha
0JI3BATENsl Ha peyTa.



Bropust BpbX, popma, ce xapakrepusupa ¢ (OHOJIOTHYHA PEIPE3CHTALHS, CAHTAKTUYHA
KaTeropus OT ECTECTBEHMs €3UK M CEMaHTUYHA KaTeropusanus. BeB BesAka KOHKpPETHA
ynotpe0a, Jiekcemara € IpeJICTaBeHa 4pe3 cBosiTa Gopma, ¢ e[Ha OT Bb3MOXKHOCTUTE B
Iapagurmara; eJUHCTBEHO WIM MHO>KECTBEHO YUCIIO, ONIPEEICHA UM HEOIIPEIEICHA, B
3aBUCUMOCT OT HAMEPEHUATA HAa TOBOPELIUS U CIIOPE] U3UCKBAHUATA HA €3UKOBATA
cucreMa. AKO 10 paMOTO OT BbpXa CTaTHs 10 Bbpxa (popMa ce pasronoxar
MOCJIE0BATEIHO B3MOXKHUTE (JOPMH, BCsKa yIOTpeda Ou 3aesa olpeaesiceHo MACTO
CIIOpEJ WICHYBAHETO CH U TaKa MMPaMHUIUTE Ha JIB€ IIOBTOPEHUs HA €1HA JICKCEMA,
CBBIIAJAIIHU BbB BbPXa CTATHA MOTarT Jja CE ChIIOCTABAT BbB BU3YaIHO IIPEICTaBsIHE.
Twii kaTo ueHHaTa MopdeMa e JUCKPeTHA eAMHULA B aHTJIMICKUS €3HK, 111€ U3I10J13BaM
IIPUMEPH OT aHIJIMICKHU.

ON

an N

the N

¢burypa 2

Hamnpumep, anadopara me ce n300pa3u CbC CMbKBaHE HAJIO0Iy 110 PAMOTO OT BbpXa
CTaTHsl KbM BbpXa ()opMa, a OCTaHAIHMTE BHPXOBE II[E OCTAHAT Ha MSCTO, Thil KaTo ca
HENpPOMEHEeHH (Iopaan KopedepeHTHOCTTa Ha aHadopara).

Tperust BpbX - MoHsITHE (MHTEH3MSI, CMUCBHJI) CE OIpeeisl KaTo cOop OT
00I110/10CTBITHATA, HECTICIIMATIM3UpaHa Mpe/ICTaBa 3a 00€KTa U CHEHATU3UPaHOTO
3HaHUe, YHeTo (hopManu3upaHe CTaBa Ype3 CEMaHTUUCH MeTae3uK. Tl KaTo TyK
¢dopmara ce U3MoJI3Ba BKIIFOYEHA B KOHKPETHO M3Ka3BaHe, HUIO HE OrpaHuYaBa o0XBaTa
U CIIO)KHOCTTA Ha pedepeHTHUTE PYHKINH, C KOUTO EIIH TOBOPEII MOXKE J1a Ha30BE
OOEKTH OT JIEHICTBUTEIIHOCTTA — TOM MOXKE J1a U3MECTH CMUCHJIa WIM HAIbJIHO J1a TO
MOJAMEHHU, TIOpaH TPEIIKa, He3Hanue uiu Apyra npuuuHa (Haubepr 1978:6).

YeTtBbpTHAT BpBX € pedepeHThT. MOJEIbT Ha TEHEPATUBUCTUKATA PA3IJIekK1a
pepepeHTHOTO MHOKECTBO Ha 00€KTa KaTo (haKTop, ONpPEAEIl CMUCHIA Ha JIEKCeMara.
B Ta3u cu posns, TO ce sBABa B CBOsATA a0CTpaKTHA LAJI0CT. BKiIIOUBaHETO Ha JieKceMaTa B
KOHKPETHO M3Ka3BaHe 00aue HEMUHYEMO CTPYKTYpUpPa TOBa MHOXECTBO I10 OMpeeIIeH
Ha4yMH. B HacTosus Mosien UIeHTUUIMPAHETO C€ TPEJCTABs B €1HO OT JABETE
BB3MOKHU IIPOCTPAHCTBA: TEHEPUYHOTO UJIU IIPOCTPAHCTBEHO-BPEMEBOTO. Taka
MOIYEPTAHUTE OIpesieIeHH (POPMH B U3PEUCHUSTA:

npumep 4
A. KOHSIT € JOMAIIIHO KUBOTHO. B. KOH}IT pI/ITHa CTOIIaHHUHA CH.
A. The horse is a domestic animal. B. The horse kicked its owner.

e ObAaT OTpa3eHu KaTo eUH MPECTaBUTEN Ha pe)epPEeHTHOTO MHOKECTBO B
TEHEPUYHOTO MTPOCTPAHCTBO B U3peueHue A. Ha JABaTa €3MKa U KaTo €AMH IIPEICTaBUTEIN



B IIPOCTPAHCTBEHO-BPEMEBOTO U3MEpEHUE — B u3pedeHue b. Ilupamuaure Ha nsere
ynoTpeOHu 11e ChBMAJAT BbB BbPXOBETE cTaTHs, GopMa U MHTEH3Hs, HO 11E ce
pa3nuyaBar BbB BbpXa pe()epeHTHO MHOKECTBO.

Konsar

................. R.

¢urypa 3

C nyHKTHpaHa JIMHUA Ha QuUrypa 3 € NoKazaHo MPEACTABSIHETO Ha U3pEUCHUITA A. OT
npumMep 4, KpaeTo Toukara Rg npeacrapisiBa uaeHTU(GULIUpPaHE B TEHEPUUHOTO
npoctpancTBo. M3peuenusta b. ca mpencraBenu ¢ murbTHa JUMHMA, @ ToukaTta Ri o3HayaBa
UACHTUGULIMPAHE B CHIEUU(UIHOTO POCTPAHCTBO.

Bb3MoxHU ca fBa o1X0a KbM M3I0JI3BaHEe Ha MOJIelia 32 aHAJIN3 Ha JIEKCUKAaTHaTa
cBBp3aHOCT: (1) 1a ce yCTaHOBAT TEOPETUIHO BH3MOKHUTE KOMOUHAIIMH OT (PaKTOPH U
Jla ce THPCAT peaIM3alUUTE UM B TEKCT; WK (2) Ja ce aHaIu3UpaT MPOSIBU Ha BPH3KU B
TekcToBe. [IpeacTaBsiHETO Ha YWICHHATA CUCTEMa B aHTJIMHCKU €3WK, BE3IPUETO B
HACTOSIIIUS MOJICIT TIPEToJiara 9 Bb3MOXKHU KOMOMHAIIMY TIPH MIOBTOPECHUE B
€IMHCTBEHO YMCIIO U OIIEe TOJKOBA 3a MapagurMaTa B MHOXKECTBEHO YHcio0. JJo0aBsHETO
Ha JIBETE€ Bb3MOKHOCTH 32 pe(pepeHTHOCT JOMBIHUTEIHO yBeu4YaBa Opoiikara. 3aToBa,
KaTo TMO-PEATUCTHYCH M HKOHOMUYCH MTOJIX0/I, TYK IIe OB/Ie MPEeAIIOYeTeH HAUMHBT 3a
yCTaHOBSIBAHE HA THIIA BPBH3KH Upe3 KOPITYC.

Enextponnusat apxus Ha UBE npu BAH n nncTtpymeHTHTe 32 aBTOMaTU3MpaHa
o0OpaboTka, orucanu B Ctam6onuea (1996) naBat Bb3MOKHOCT 3a JIECHO YCTaHOBSIBaHE
U aHaJIN3 Ha IOBTOPEHMATA Ha JIEKCEMHU B TeKcT. Cres KaTo ce Kjlacupar OBTOPEHUTE
JIEKCEMU TI0 YECTOTHOCT U C€ MIPeMaxHaT CIy>)KEOHUTE TyMU U, Ha TO3U €Tall — IJIarojmTe,
YUCIUTEIHUTE U IIpUIaraTeTHUTe UMEHa, clie/iBa olpeieNisiHe Ha peepeHTHOCTTa Ha
BCsKa ynoTpebda B €3MKOBHS KOHTEKCT. BrpXy nupamuaara ce orpassiBa popmara,
pedepeHTHOCTTa, ¥ OHATHETO 3a Beska yrnoTrpeda. Crel ToBa MUpaMUIUTe Ha
MTOBTOPEHUTE JIEKCEMU CE HajaraT e/lHa BbpXY Jpyra, 3a Jia C€ YCTaHOBU KOU BbPXOBE
ChBIA/aT ¥ KOU ce NpoMeHAT. HanoxeHuTe nupamuay ouepraBaT TUIIOBE BPB3KH,
pean3upaHu MEX]ly TOBTOpEeHUTE POpMH Ha eHa JeKkceMa. V3xoqHaTa Xumnoresa e, e
I1Ie ce JOCTUTHE /10 KpaeH Opoii TUITOBE, 32 KOMTO J]a C€ ThPCHU MOBTOPSEMOCT B
W3MOJI3BaHus TYK U B Apyru TekcroBe. OyakBa ce ChIll0, Ye BCEKU THUI Bph3Ka IIE Ce
XapaKkTepu3upa cbC CPOJHU (PYHKIUHU B TEKCTA.

B paskaza na O Xenpu “IlocnenHusT 1uct”, Hall-4eCTO MOBTAPSHUTE ChIIECTBUTEIHI
HapHIIaTeIHU UMEHa ca:



leaf muctl3 broth 6ynwoH 4. artists

doctor mokrop 9. drawing pucynka XYA0KHHAIIUS.
ivy OpbuuisH9. 4. colony

vine mo3a’. light cBeTiiuna 4. KOJIOHHS3.
chance manc 7. mind cb3HaHues. dot Touka3.
day nen6. morning feet kpaka3.
eyes ouub. CyTpuHA4. masterpiece
man Mbk6. pneumonia HIeHOBBP3.
window MTHEBMOHUS4. model momen 3.
npo3opetid. room crasi4. people xopa3.
brick Tyxmnab. shade mropa 4. places mecra3.
night morb. side crpana4. street ymura3.
wind BaTbpS. wall crenad. studio crymuo3.
art uskycrno 4. way nbT4.

Haii-chimecTBenara 3a moBecTBOBaHHETO Jiekcema — leaf, jucr - ce moBTaps He camo 1o-
YeCTO OT OCTAHAIMTE, HO U B II0-Pa3HO00pa3HU (POPMH: HEOIIPEICICHH U ONPEACICHU
¢dbopMu, 3a SIMHCTBEHO ¥ MHOYKECTBEHO YHCIIO.

B nBoiikarta nzpeueHus:

But Loa! after the beating rain and fierce gusts of wind that had endured through
Ho Bmwx tH! CJIE 6I/I€I_I_II/I$I ABXKIA U CBUPCIIMTC IIOPUBU HA BATbpPA, KOUTO Osaxa
IMPOABIIKUIINA

the lifelong night, there yet stood out against the brick wall one ivy leaf.

Mpe3 IbJraTa HOIIl, BCE OIE CTOEIIE CPEeIly TyXJeHaTa CTeHa €IMH OPBILITHOB
JIMCT.

The day wore away, and even through the twilight they could see the lone ivy leaf
I[erlT CH OTHJC U OO0PU B CyMpaKa TC BUKIaXa CAMOTHUA 6D”I)HIJ'I$IHOB JIUCT,
clinging to its stem against the wall.

KOMTO ce Kpeneuec Ha cTe0I0TO CH J0 CT€HaTa.

(HpCBO,[[’bT Ha BCHUYKH IIPUMCEPU € MOH E.T., C I€JI MaKCHUMaAJIHO 3alla3dBaHE€ Ha
dbopmata OT opuUrnHaa)

BpB3KaTa € anaopuvHa 10 CBOS XapakTep. Upes Hesl ce mpecTaBsi pa3BUTHETO HA
o0ekTa BbB BpeMeTo. J00aBeHOTO onpesiesieHne OMMCcBa MPOMsSHATa B OTHOILICHHETO KbM
HETO0, KOETO € IIeJT Ha JINTePaTyPHHUS TEKCT.

Tazn BPbB3Ka CC MPEACTABA 110 CIICAHWA HAYMH YPE3 IMUpaMujara:

one ivy leaf
¢ur. 4

theloneivy /-~ =\ Ri
laaf




Pa3nuuen Tumn Bpb3Ka ce peann3upa npu npoMsHa BbB hopmara 1 pedepeHiusTa:

The day wore away, and even through the twilight they could see the lone ivy leaf
I[GHSIT CH OTHJC U IOPU B CyMpaKa TC BUKAaXa CAMOTHUA 6D'LH_UISIHOB JIUCT,
clinging to its stem against the wall.

KOMTO ce Kpereuc Ha cTebII0TO cH J0 CTCHaTa.

She told him of Johnsy's fancy, and how she feared she would, indeed light and

Tsa MY pa3Kasa 3a (baHTaSI/II/ITe Ha [[)KOHCI/I H KaK Td C€ CTpaxyBall€, HAMCTHHA
JICKa U

fragile as a leaf herself, float away, when her slight hold upon the world grew
KpCXKa KaTo JHCT, Y€ CcaMara T4 IIC OTJICTU, KOraToO CHJIIMTC U Ja CC OAbPKU 3a
cBeTa OTciIa0Har.

weaker.

a leaf Rg

the lone ivy

leaf Ri

¢wur. 5

Bpb3kara Mexny 00eKT, HAEHTU(UIMPAH B TEHEPUYHOTO U IPOCTPAHCTBEHO-BPEMEBOTO
HU3MEPEHHE OCBUIECTBABA JINTEPATYPHOTO CPEACTBO CPABHEHUE.

WnenTudunmpato Ha3oBaBaHe Ha TpyNa U FeHEPUYHO NPECTaBsIHE, OCHIIECTBEHO B
U3pPEUYCHHUSTA:

The cold breath of autumn had stricken its leaves from the vine until its skeleton
CTyI[CHI/IHT IIOJIBX HA €CCHTAa 661].[6 mopasujl HCroBUTEC JIMCTA, JOKATO CKCJICTHT HA
branches clung, almost bare, to the crumbling bricks.

KJIOHUTE CC KpCHCUIC, ITOYTH OI'OJICH, HA POHCHIUTE CC TYXJIH.

"What have old ivy leaves to do with your getting well?”
KaxBo 001110 nmaT cTapu OpbIIISHOBU JUCTA C TBOETO O3/paBsiBaHe?

OCBIIIECTBSIBA 0000IIEHO pPa3ChKACHHUE 3a UASHTHUPHIMpPaHa Tpyra 00eKTH.

Bpb3kara ce oTiruaBa oT MpeAXoHus cirydaid mo ¢popmara Ha umeHara. [1pu
IIPEJCTaBsIHE Upe3 eHa MO3UIH 32 BCHUKH TeHEPHUYHU UMEeHa, TUpaMuiaTa Ou u3pasuia
CHOTHOIIIEHHUE, TI0JIO0HO Ha TOBAa BBB (urypa 5. Jlanu pa3nukara BbB Bbpxa (popma -
TEHEPUYHO UME C HYJIEB WIEH B MHOYKECTBEHO YMCIIO U TEHEPUYHO UME C
HEONPENEINUTENEH YIEH B €JUHCTBEHO YHCIIO - CE CBbP3Ba IPEAMMHO C Pa3jivuKa BbB



(IJYHKI_[I/II/ITC " HajJlara Jin €€ YCTAHOBsABAHC Ha PpAa3JIMYHU MO3UIIHUHU 3a PA3JIMYHUTC BUAOBC
ICHCpUYHHN UMCHA, IPCACTON Ja C€ YCTaAaHOBH.

Bpb3kara mexny 00eKTH, HISHTU(GUIUPAHNA B TEHEPUUHOTO MPOCTPAHCTBO, KAKTO B
ciydas:

She told him of Johnsy's fancy, and how she feared she would, indeed light and

Tsa MY pa3Kasa 3a (baHTaSI/II/ITe Ha Z[)KOHCI/I H KaK Td C€ CTpaxyBallc€, HAMCTHHA
JICKa U

fragile as a leaf herself, float away, when her slight hold upon the world grew
KpCXKa KaTo JHMCT, 4€ CcaMara T4 IIC OTJICTU, KOraTO CHJIIMTC U Aa CC ABPIKU 3a
cBeTa OTclIa0HaT.

weaker.

"What have old ivy leaves to do with your getting well?”

KakBo 001110 nmat crapu OpBIUISTHOBY JIUCTA C TBOSTO O3/[paBsiBaHE?

OYCBHUIHO M3MCKBA PA3YJICHABAHCTO HA THUIIA I/IILCHTI/I(i)I/IKaHI/Iﬂ B paMKHUTC Ha
TCHCPHUYIHOCTTA.

B 06006m1eHue, 3a Ki104oBaTa AymMa B TEKCTa CE YCTAHOBSBAT THIIOBE BPB3KH, KOUTO
HU3I'bJIHABAT pa3JIM4HU q)YHKIII/II/I B 3aBUCHMMOCT OT TOBA AaJid CC IMIPOMCHA TUIIA
pedepenTaocT mnu He. [Tpu anadopuynara nupamua, KbAETO Ce UASHTUDHUINPA B
MPOCTPAHCTBOTO M BPEMETO, TUITHT pe()epeHTHOCT OCTaBa HeMpoMeHeH. Ta3u Bph3ka
CITyXKH 3a OIMCBaHE HAa MPOMEHUTE B 00ekTa. PedepenTHa mpomsiHaTa Oemie okazaHa B
7IBa BapHaHTa: (2) onpeneneHa pedepeHTHa — HEONpeAeTIeHa TeHEpUYHA B PAMKHUTE Ha
cpaBHeHMe U (3) onpenesneHa pedepeHTHa MHOKECTBEHA — HEOollpe ieieHa MHOKECTBEHA
TeHepUYHa 33 Pa3CHKACHUE.

[Tpu moBTOpenuero Ha doctor mpeobanaBa npeHa3oBaBaHe HAa UIACHTU(DUIIMPAH O0CKT C
ornpeseneHa gpaza 1 ¢ 1006aBsiHE WK U3IyCKaHE Ha OTpeJIeNIeH s, CBbP3aHHU C
Pa3BUTHETO HA JIEHCTBUETO.

One morning the busy doctor invited Sue into the hallway with a shaggy, gray
eyebrow.

Enna cyrpun 3a0bp3aHusT A0kTOp nokaHu Cro B KOpHUIOpa C pa3poLIeHH, CUBU
BEXKIH.

"Well, it is the weakness, then," said the doctor.

I[a, Ipu4yrHara € CJ'Ia6OCTTa, TOraBa, Ka3da JOKTOPGT.

doctor
busy

the busy
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JlexapsT e BTopocTeneHnHa ¢purypa B IoBECTBOBAaHUETO, pOJIATa My € JAa uHpopmupa 3a
3/IpaBOCJIOBHOTO ChCTOSIHME HA T€POUHATA. 3a caMUsl HETO HE HayyaBaMe HUILO. 3aToBa
ce MpeHa30BaBa C OIpeieleHH, KopeQepeHTHH ppa3H.

Enun cinyyail unmoctpupa Bpb3Ka MEXy FeHepuYyHa rpyna 1 uJ1eHTuuIupan
npenacraBuTen. Ypes Hes ce paBu TBbPJCHUE 3a rpylaTa, a cjie]l TOBa - 3a HEUH
UIACHTU(PUIMPAH NPEACTaBUTEI.

In November a cold, unseen stranger, whom the doctors called Pneumonia,

Hpe3 HOCMBpH C€AWH CTYACH, HCBUJIUM HCIO3HAT, KOIOTO AOKTOPUTC Hapudaxa
ITaeBMonUs,

stalked about the colony, touching one here and there with his icy fingers.
6poz[eme N3 KOJIOHHATA, KAaTO AOKOCBAIIC TYK — €IWH, TaM — IPYyr C JICACHU
IIPBCTH.

One morning the busy doctor invited Sue into the hallway with a shaggy, gray
eyebrow.

E,I[Ha CYTpUH 3&6’bDSaHI/I}IT AJOKTOP IMOKaHH Cro B KOpuaopa € paspomcHu, CUBU
BCXKIU.

the doctors

the busy Ri
doctor

¢wur. 7.

C ToBa TOKTOPBT CE€ BbBEXk A B IOBECTBOBAHMETO KaTO aHAHUMEH IPEJCTABUTEN HA
rpyImnara.

[To100HM BpB3KH ce OCHIIECTBSIBAT upe3 moBTopeHneTo Ha Window. Karo BTopocrerneHneH
YYaCTHHUK B JIEMCTBUETO, UMETO C€ BSBA MPEIUMHO HJICHTH(PULIUPAHO U IPEHA30BAHO C
ompezeneHa (pasza. ETMHCTBEHOTO H3KITIOUEHHE € yroTpedaTa B MHOXKECTBEHO YHCIIO,
KBJETO NMPO30PLUTE B KBapTajia ce€ BbBEXKIAT KATO FTeHEPUYHO HA30BaHO MHOXKECTBO.

So, to quaint old Greenwich Village the art people soon came prowling, hunting
Taka, kpM uymatus crtap ['puHnd Buinmmpk xopara Ha HM3KYCTBOTO CKOPO
HaJI0l10Xa, Ha JIOB

for north windows and eighteenth-century gables and Dutch attics and low

3a ceBepHU mpo3opiu u cBogoBe oT XVIII Bek u xonaHACKu TaBaHU U HUCKU
rents.

HaeMH.

In there they peered out_the window fearfully at the ivy vine.



Ot BBTpE TE HAJHWYAxa Mpe3 MPo30pena CbC CTpax KbM OpbIUISHA.

ToBa reHepruYHO UME € C HYJIEB WIEH — BEPOSATHO MMOpaan HepedepeHTHUS XapaKTep Cie
riarona hunt for.

Twit kaTo U BaTa pasriielaHu TOTYK BTOPOCTEIICHHH yYaCTHHUKA B JIeHCTBHETO — Window
u dOCtor — ce BpBEXIAT KaTO MHOYKECTBEHH IT'€HEPUYHH I'PYIH U CIIE]l TOBA — KaTo
UACHTUGUIMPAHU 00EKTH, MOXKE /1a CE 3aKJIFOYM, Y€ TOBA € TUIIMYEH MOJX0J — MOXKe Ou
3a O XeHpu.

MonenbT Ha BPB3KUTE MKy TOBTOPCHHSITA Ha JIEKCeMaTa €YeS € eTHOTHUIICH C TO3U MPH
JpyruTe BTOPOCTENIEHHU YYaCTHHUIIM — IIPEHAa30BaBaHe C oIpeaeseHa (pasa.
Omnpenenenoctra obaue ce u3passiBa upe3 pa3iudHa GopMa B 3aBUCUMOCT OT TJIeIHATA
TOYKA Ha OMHCAHUETO:

Johnsy's eyes were open wide.

Ouwnte Ha JHKOHCH Os1Xa IIUPOKO OTBOPEHH.

"You needn't get any more wine," said Johnsy, keeping her eyes fixed on the
window.

Hsama HY)Xa a HOCHII ITIOB€YC BUHO, Ka3a H)I(OHCI/I, oe3 Ja OTKbCBA OQUYUTE CHU OT
Mpo30pena.

"Tell me as soon as you have finished," said Johnsy, closing her eyes, and lying
Kaxn mu BCJHAra mom CBBbpPIIMII, Ka3a I[)KOHCI/I, KaTo 3aTBOPH OYHUTC CHU H
JICKEHIC

white and still as a fallen statue.

Ostma u HCIOJABUKHA, KAaTO IMajjHala CTaTysl.

BeposiTHO TOBa Haara pa34jieHsBaHe [0 0CTa Ha OPE/ICIICHOCTTA, 3a Ja ce 000C00sAT
MO3UIIMH 32 TIOKA3aTEJIHU M MTPUTEKATEIIHA MECTOMMEHUS KaTO MapKepH Ha
OIPEICTICHOCTTA OT Pa3JInYCH BH/I.

EnuncTBeHusT ciydai Ha Bpbh3Ka ¢ HeomnpeeneHa ppasa, 3a pa3inka OT IPEIXOJTHUTE
BTOPOCTEIIEHHU YYAaCTHULIM, UJIBA B Kpasi HA TEKCTa. T Mapkupa npoMsiHa B
CBCTOSIHHETO:

When Sue awoke from an hour's sleep the next morning, she found Johnsy with
Koraro Cro ce C’B6y,Z[I/I OT €AHOYAaCOB CbH Ha Cl¢ABalllara CYTpHH, Td HaMCpU
JxoHcu ¢

dull, wide-open eyes staring at the drawn green shade.

MLTHHU, HIMPOKO OTBOPCHU OYHM, 3arjicaaHa B CITYCHATHA 3CJICH TPAHCIICPAHT.

Heonpenenenata gpasa B To3u citydail He HACHTU(ULIMPA B TEHEPUYHOTO MPOCTPAHCTBO,
a xapakrepusupa o6ekT. [IpenkaTuBHOCTTa OYE€BUIHO M3MBIHIBA (PYHKIUS pa3iuyHa OT
Ta3u Ha reHepuuHocTTa. CrenBa, ye Npenru3HOTO OTpa3siBaHe Ha peepeTHOCTTa U3UCKBA
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Hape ¢ UACHTU(PHUKAIKATA B TCHEPUYHOTO U IPOCTPAHCTBEHO-BPEMEBOTO MPOCTPAHCTBO,
Jla C€ YCTaHOBU BBPXY NUpaMUaTa TOYKA 3a IPEIUKATUBHOCT.

Rg
Ri

¢wur. 8.

JloTyk pa3rienax Haii-uecTo MOBTApSHUTE JyMH — KIFOUYOBH 32 TEKCTa. Y CTAHOBHX, Ue
TE3H, C KOUTO C€ Ha30BaBa OCHOBEH yYaCTHHK B JICHCTBUETO OCHIICCTBIBAT
pa3Hoo0pa3Hu BPh3KH; T€3H, C KOUTO CE HA30BaBa BTOPOCTEIICHEH YYaCTHUK, ca
SIIHOTHITHY ¢ TIpeodiiaaBanio pe)epeHTHO MpeHa30BaBaHe C onpe/eicHa ppasa.
[IpencraBsiHETO € MOMOIITA HA MUPAMUJIATa OTKPOSIBA TPU THIIA BPB3KH:

e 3a mbpBUA € XapaKTepHa UACHTHUPHUKAIUS, pedhepeHTHAa HACHTUYHOCT U MPOMSHA B
YJIGHHOTO MapKHpaHe, 100aBsiHe U U3IyCKaHe Ha ompeeneHus. M3mnomnssa ce 3a
OMHCBaHE Ha JACHCTBUSA, KaTO MPHJIaraTeTHUTE HA30BaBaT CHIIIHOCTTA HA ITPOMsIHATA U
OTHOIIEHHUETO Ha aBTOPa WJIA T€POUTE KbM HErO.

an N

the N

¢ur.9

e 3a BTOpUS THI € XapaKTepHa UACHTU(HUKAIIMS, HEIPOMEHEHA olpeieNnieHa Gpopma,
no0aBsiHEe U M3IyCKaHe Ha ompeesieHus. Upe3 TakaBa Bpb3Ka ce NOJAbpKa
pedepeHnraTa KbM BTOPOCTENICHHN YYaCTHUIIH B JCHCTBUETO.

the attrib.

the N Ri

¢wur. 10

e TperusT THUI BKJIIOYBA TPOMSIHA B UACHTU(DUKAIMSITA, CbC UIH 0€3 MPOMSHA BbB
¢dbopmara. Kato BapranTu Ha TO3u B ycTaHOBUX: (1) Ha30BaBaHe Ha rpymna u
MI0JIEMaHe C UHMBUyalNu31paH MPEACTaBUTEN NIPU BbBEXKIAHE HA BTOPOCTEIIEHHU
Y4aCTHUIM B IOBECTBOBAHUETO; (2) uaeHTU(UKAIMS B KOHKPETHOTO MPOCTPAHCTBO U
TeHEepUYHO Ha30BaBaHE KAaTO OCHOBA 3a CpaBHEHHE WK 000011aBane; (3) KOHKPETHO U
MpeIMKaTUBHO HA30BaBaHE KaTO OMKMCAHKE Ha MPOMSIHA B ChCTOSIHUETO.
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Ri

¢wur. 11

[Tpunoxennero Ha MoIeNa MOKa3a HEOOXOAMMOCT OT Pa3IIMpPSIBAHE HA BE3MOKHOCTHUTE
3a 03HaYaBaHE Ha TUIIOBETE pe)ePEHTHOCT, KaTo ce MuepeHIpa MICTO 3a
MPEIMKATUBHUTE UMEHA, KOUTO U3ITBIHSABAT PA3JIMYHA POJIS OT Ta3W HA TEHEPUUHUTE
uMeHa. HeeTHOTUITHOCTTA BbB (PYHKIIMUTE HA TEHEPUYHUTE UMEHA B €JIMHCTBCHO U
MHOYKECTBEHO YHCIIO CHIO OM CIeIBANIO J1a HAMEpH MACTO B Mozena. [lo oTHomeHue Ha
(dopmara, MperM3HOCTTa U3UCKBA JIa CE pa3rpaHUyy MPEICTABIHETO HA PA3IUNUHUTE
BUJIOBE OIPEJICIICHOCT.

[Tpu ocTaHaIUTE KIFOYOBU JIyMH ITOBTOPEHUSATA MIPECH3AaBaT MOJICIUTE, TIPEACTABCHH
o-rope:

And you used to love that vine, so, you naughty girl.

A Tn obuuare Tasu JIO3HHUIIA TOJIKOBA MHOI'O, TH JIOIIIO MOMMYC.

"Vass! " he cried. "Is dere people in de world mit der foolishness to die because

Kakgo — Kpeuieie Tol. — Mma nu XO0pa Ha CBC€TA C TUIYIIOCTTa Aa yMpar 3alloTo
leafs dey drop off from a confounded vine?

JJUCTaTa nmagatT OT €4Ha ITPOKJICTa JIO3HHUIA?

Tyk MoJenbT Ha Bpb3Ka, KOMTO MITIOCTPUPAX KaToO U3IOJI3BAH 32 CPAaBHEHHUE Ce
ynotpebsBa 3a 00o011aBaHe.

PenyBanero Ha 00ekTH, UIEHTU(DHUIIMPAHN B PA3IMYHO MPOCTPAHCTBO, MOJOOHO Ha
IpuMepa c eYyes, nokaspa MpoMsiHa He CaMO B CbCTOSIHUETO, HO M B OTHOIIIEHUETO Ha
repouTe KbM OOCKTUTE:

And then, with the coming of the night the north wind was again down from the
U Tor: aBa, C ©ABAHCTO HAa HOLITA CCBCPHUAT BATHP CC CHUIKABAIIC OT HUCKUTC
low Dutch eaves.

XOJIAHACKH KaIll1ylu.

They couldn't imagine where he had been on such a dreadful night.

Te He MOXkexa Ja CU MPEACTaBAT, KbJC € OMJI TOH B TaKaBa CIHA y’KaCHa HOIII.

MOI[CJTLT TCHCPUYIHO UMC B MHOKCCTBCHO YHUCIIO — IIPOCTPAHCTBCHO I/I,Z[CHTI/I(I)I/II_[I/IpaHO
HUME B €IMHCTBCHO YHCJIO OTHOBO C€ ABABa 3a BbBCKAAHC HA YHAaCTHUIU B HeﬁCTBHeTOZ
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Young artists must pave their way to Art by drawing pictures for magazine
Mnazm XYAOXHUIINU Tpﬂ6Ba Ja ImaBupar IbTd CH KbM I/IBKYCTBOTO KaTo pucyBar
KapTUHH 3a pa3Ka3u B ClIMCaHU,

stories that young authors write to pave their way to literature.

C KOUTO MJIaax NHUCATCIIM ITaBUpaT CBOA II'bT KbM JIMTCPATYpaTa.

For the rest he was a fierce little old man, who scoffed terribly at the softness in
3a ocraHanuTe TOM Oele ApocTeH ApeOeH cTapel, KOMTO Impe3upalie MeKoTaTa y
any one, and who regarded himself as especial mastiff-in-waiting to protect
BCCKU OpYI' U KOWUTO cMsITalle cede cu 3a CIienuaJicH MaCTI/I(b-CJ'Iyra 34 3al1uTa Ha

the two young artists in the studio above.
JABCTC MJIAJW XYIOKHHWYKHU B CTYAHUOTO I'OpP€E.

young

articte

the two 3
young artists Ri

¢ur. 12
Makap ¥ ¢ 1mo-MaJjika YeCTOTHOCT B TO3M TEKCT, artist mokasea pasHooOpasue B

OCBIICCTBCHUTC BPB3KU. OcBen FCHCPUYHOTO HA30BABAHC Ha MHOXKXCCTBCHU O6€KT,

cpeia ce uaeHTU(UKAIUS Ha eAUHUYCH O0EKT:

Behrman, his name is - some kind of artist, | believe.
EepMaH € HCI'OBOTO UMEC€ — HAKAKBB XYIO0XKHUK, MUCJIA.

Pe(l)epeHTHOTO MHOXCECTBO € NPCACTABECHO YpE3 I/I,Z[eHTI/I(l)I/IHI/IpaHa rpymna m €IUHUYCH

npeaACTaBUTCIL:

He earned a little by serving as a model to those young artists in the colony who

Toii meyenele Mo Majako OT MO3UpPaHE HAa OHC3U MJIAAW XYIOKHUIN B KOJIOHUATA,

KOHUTO
could not pay the price of a professional.
HE MOXXEXa Ja IJIaTidAT LI€HaTa Ha HpO(beCI/IOHaJ'IeH MOJICII.

An artist once discovered a valuable possibility in this street.
Enun XYAOXKHUK BCIHBIK OTKPU [ICHHA BB3MOKHOCT B Ta3W yJIUIIA.

KakTto nmuuu oT T€3u mpuMepH, OCBEH METOJIa Ha OTpa3siBaHe Ha peepeHTHOCTTA:
KOHKPETHO UAEHTU(PULIMPaH, TeHEpUYEH WU NpeAUKaTUBEH, MOACIBT TPsOBa a
[I03BOJIM O3HAYaBaHE HAa PA3JIM4YHU IIPEICTABUTEIN B PAMKATE Ha KOHKPETHATA

13



unentuduimpanoct. Ril u Ri2 Ha durypara ca mecra 3a pa3IuyHH NPEACTABUTEIH,
UACHTH(UIMPAHU B IPOCTPAHCTBOTO:

Ri2

an artist

those young artists Ril

¢wur. 13

[To-ocobeHu BPB3KH OCHINECTBSIBA CHIIIECTBUTEIHOTO IVY, Tl KaTo ce sIBsIBA B
aTpuOyTHBHA yroTpeOa. 3a Ha30BaBaHE Ha OOCKTHUTE JIEKCEMaTa ce CBbP3Ba C IPyrU
JICKCEMH TIO CJICTHHSI HAYHH:

An old, old ivy vine, gnarled and decayed at the roots, climbed half way up the
Enna crapa.crapa j1o3HUIIA OpPBIUISIH, BH3JIECTa U Pa3Io’KEHA NMPU KOPEHUTE ce
KaTrepeuic 10 cpcaara Ha

brick wall.

TyXJICHAaTa CTCHA.

But Loa! after the beating rain and fierce gusts of wind that had endured through
Ho Bwx Tu! criex Omenwst IbKA M CBUPENUTE MOPUBU HA BATHPA, KOUTO Osixa
MMPOABILKUIIN IIPE3

the lifelong night, there yet stood out against the brick wall one ivy leaf.

ABbJIraTa HOIL, BCC OILIC CTOCIIC CPCIIYy TyXJICHATA CTCHA CAUH 6DT>H_IJ'I$IHOB JIUCT.

Tyk moBecTBOBaHHETO CBBP3Ba JBa 00ekTa — iVy vine c ivy leaf. Taka ce mpecuuat
pedepeHTHUTE MHOXKECTBA Ha TPUTE Kilaca UMEHa.

ivy

vine

ivy leaf

ivy vine

¢ur. 14
[TonoOHa Bpb3Ka yCTaHOBSIBAM B

There was only a bare, dreary yard to be seen, and the blank side of
HWmamte camo CIUH IIpa3C¢H, MpAadYCH ABOP 3a INICAAHC U ITYCTAaTa CTpaHa Ha

14



the brick house twenty feet away.
TyXJIeHaTa Kblia Ha 20 CTBIIKK OT TaM.

An old, old ivy vine, gnarled and decayed at the roots, climbed half way up

EI[Ha crapa,crapa JIO3HHULIA 6p’bH.IJI$IH, BB3JICCTA U PA3JI0KCHA IPU KOPCHUTC CC
KaTepeuic 10 cp€aara Ha

the brick wall.

TyXJICHATa CTCHA.

Taka, ce ycTaHOBsIBa HOB THIT TUPAMHJIAa — ChC CJIIOKHA (pOpMa, BKIIFOUBAIIA JIBE CTATHH,
YUUTO UHTEH3UU U pe(epEeHTHU MHOXECTBA CE [Ipecuyar 3a Ha30BaBaHE Ha KOHKPETHUS
pedepenr. IlposiBsiBa ce npu aTpudyTrBHA ynorpeda Ha ChIIECTBUTEIHOTO,
(GyHKLIMOHMpA 3a ONMCAaHUE HA Bpb3KaTa MKy Ha30BaBaHUTE OOEKTH.

HpI/IBe,I[GHI/ITe AOTYK IpUMEpPHU BOIAT KbM HU3BOJ4, Y€ IIPU HCIIPOMCHCHA JICKCUKAJIHA
CAnHUIAa HCIIPOMCHECHA CC 3alla3Ba 1 UHTCH3UATA. ToBa o0aue He ¢ Taka. M3MecTBaHe Ha
HMHTCH3MATA CC Ha6.]'IIOI[aB8. B CJI€aHATa Bpb3Ka:

At the top of a squatty, three storey brick Sue and Johnsy had their studio.
Haii-rope B enHa taHTypecrta, TpueraxkHa Tyxsa Cro u J[KoHcu mmaxa cBoe
CTyaUO.

The cold breath of autumn had stricken its leaves from the vine until its skeleton
CTyI[eHI/I}IT IIOJIBX Ha eceHTa Oellre IopasuJI HEroBUTC JIMCTA, JOKATO CKCJIICTHT HA
branches clung, almost bare, to the crumbling bricks.

KJIOHUTE CC KpCHCUIC, ITOYTH OI'0OJICH, HA POHCHIUTE CC TYXJIN.

CrarusTa brick ot mbpBOTO M3peUeHHUE ce ynoTpedsBa B cMuchI Ha brick house, Toect —
C eKCTeH3HsATa Ha housSe, upe3 mparMaTHYHO U3MECTBaHEe Ha CMUCHIA. BB BTOpHs
ciydait brick ce cBbp3Ba ¢ 00MUaitHOTO CH peepeHTHOTO MHOKECTBO. Taka, ChBIaeHNE
MMa BbB BbPXa PEYHHKOBA CTATHS, 4 BbB BbpXoBeTe ()opMa, HHTEH3HUsl 1 pepepeHTHO
MHOKeCTBO UMa M3MecTBaHe. ToBa, KOETO MOJIIOMara CBbP3aHOCTTa € HATMIUETO Ha
apyru ynotpebu Ha brick , konto MOTHBHpAT Bpb3KaTa MEKAy HparMaTHIHO
M3MecTeHaTa MHTEeH3Ms U 00M4YaitHOTO peepeHTHO MHOXKECTBO.

a squatty
brick [

the bricks Ri

¢wur. 15
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C Toukara I 1 ce o3HauaBa cMHCBIa, KOWTO FOBOPEILHUAT € HATOBAPUJI JIEKCEMATA B TO3U
KOHKpeTeH ciay4aid. Taka Bb3HMKBA OIIE €1MH THUIl BPb3Ka — C U3MECTBAaHE Ha
MHTECH3UATA U PePEePEHTHOTO MHOKECTBO.

PeunukoBata ctatus 0OMKHOBEHO ce AepuHUpa KaTo “AymMa WM UAHNOM ™ OT €3UKa. AKO
npueMeM, 4ye JiekceMara Chance e 4act OT TpH UAMOMa B TO3H TEKCT, a HE CAMOCTOSITEITHA
CTaTHsl, IOBTOPEHUE B CIEAHUTE IPUMEPH HIMA:

"She has one chance in - let us say, ten," he said, as he shook down the mercury
Ta numa €WH IIaHC Ha — Ja KaXXEM, JCCCT.- Ka3a TOI>'I, KaTO CTPBbCKBALIC KMBATa
in his clinical thermometer.

B CBOA KIIMHUYCH TCPMOMETHBD.

If you will get her to ask one question about the new winter styles in cloak sleeves
Axo g HaKapall ga 3aaaie€ €IUH BBIIPOC 3a HOBATa 3MMHA MOJid 3a PbKaBW Ha
IMpCCTUIIKH

| will promise you a one-in-five chance for her, instead of ten. "

a3 i€ Tu 066111&5[ miaHC €HO Ha IICT 3a HCs, a HC — Ha JCCCT.

"Even chances," said the doctor, taking Sue's thin shaking hand in his.
PaBHu 1maHcoBe, ka3a JOKTOPBT, KaTO B3€ ThHKaTa, Tpemnepemnia pbka Ha Cio B
CBOsTA.

AKo KaTo peyHHKOBaTa CTaTHs IpHeMeM uauoMa ONne chance in ten, Tpure uzpedeHus
CHIBPIKAT TPU PA3TIMUHU CTATHH U TPSIOBA Ja C€ ThPCH BpB3Ka MEXIy TAX. AKo obade
npencraBuM chance kaTo 00eKT, HICHTH(OUIMPaH B TCHEPUYHOTO MPOCTPAHCTBO, BPB3Ka
MEX/1y U3pEeUeHusITa ChIIECTBYBA IIPH MPOMsIHA BbB (popmara ¢ 1o0aBsiHe Ha
OIIpEZCIICHNUS U C TPOMSIHA Ha YNCJIOTO. B 1on3a Ha npeacTaBsHeTo Ha JEKCEMU OT
ChCTaBa HAa UAVMOMMTE BBH OT UMOMA CIIYy’KH CBIIO BPB3KATAa MEKIY IBETEC U3PEUCHHUS:

"She has one chance in - let us say, ten," he said, as he shook down the mercury
Tsa uma CAHH IMIaHC Ha — Ja KaXXEM, ICCCT.- Ka3a TOI>'I, KaTO CTPBCKBAIIIC JXUBATa
in his clinical thermometer.

B CBOA KIIMHUYCH TCPMOMETHDP.

“And that chance is for her is to want to live.”
W to3m maHc e TS ga UCK Ja JKUBEE.

Nnentudummpanero Ha o0ekTa € mogo0HO Ha aHAhOPUIHOTO, HO BPH3KATa €
peanu3upaHa B TEHEPHYHOTO MPOCTPAHCTBO. Taka ce yCTaHOBSIBA OIIlE €IUH THI BPh3Ka —
MEXy HEOIIPEIeNIeHO Ha30BaH O0EKT M ONPEICICHOTO MY IMPEHAa30BaBaHE B PAMKHUTE Ha
TeHEPUYHOTO MPOCTPAHCTBO. Jlanu Ta3u Bph3Ka € ACHTUYHA ¢ aHadopaTa B
MIPOCTPAHCTBEHO-BPEMEBOTO M3MEPEHHUE TIOJICKH Ha YCTAHOBSIBAHE.

CoiecTBuTEHOTO Ay ce oTiMYaBa OT OCTaHAINUTE KIIF0YoBH AyMH. [To100HO Ha
OCHOBHUTE YYaCTHHUIIM B JACHCTBHUETO, MOSBSABAT C€ pa3HOOOpa3HU (OPMHU OT
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Imapagurmara, Makap 3Ha4CHUCTO Ha AyMaTa Ja HEC € CbIICCTBCHO 3a TCKCTA. BpLBKaTa
ICHCPHUYHOCT — KOHKPETHO Ha30BaBaHE CC sABsIBa 0e3 3asBKa 3a 06o6maBaHe B KOHTEKCTA.

"She-she wanted to paint the Bay of Naples some day," said Sue.
Ts- T4 uckame na pucysa 3aBuBa Ha Heanon Hsakoi sieH — ka3za Cro.

The day wore away, and even through the twilight they could see the lone ivy leaf
ZleH}IT CH OTHJC U I0PU B CyMpaKa TC BHXKJIaxXa CaMOTHUSA 6p’bH_U'I}IHOB JINCT,
clinging to its stem against the wall.

KOWTO ce Kpereuec Ha cTe0I0TO CH 0 CT€HarTa.

B CJICOHUTE ClIydau C€ Ha30BaBaT Pa3/IM4YHU IPEACTABUTEIIN HA MHOXKECTBOTO!

The next day the doctor said to Sue: "She's out of danger”.

Ha crnenBamust ieH 10KTopbT Kaza Ha Cro: T € BbH OT OIIaCHOCT.

The janitor found him on the morning of the first day in his room downstairs
[TopTuepsT ro HaMepu Ha CyTPUHTA HA OI'bPBUS JICH B HEroBara cTas J10JIy
helpless with pain.

0e31OMOIIICH OT OO0JIKA.

B mpumepute ¢ ynorpebara Ha ChIIECTBUTETHOTO artist — KbAETO CHINO ce HA30BaBAT
Pa3IUYHU NPEICTABUTENN Ha pe)epeHTHOTO MHOXKECTBO - BPb3Ka C€ YCTaHOBH, Thil KaTO
TEKCTHT U3SACHSIBA OTHOIICHUSATa Mexay pedepentute. I[lpm day pedepenture ce
UACHTUGUIMPAT HE3aBHUCUMO €IUH OT JPYr U CBBP3aHOCT HE M3IJIEXIa Ja HMa.
CrnenoBarenHo, Bpb3Ka IIPpH HA30BaBaHE HA PA3JIMYHU IPEACTABUTENN HA pe(EPEHTHOTO
MHOXECTBO CE€ OCBIIECTBABA, [IPU YCIOBHE, Y€ TEKCTHT U35ICHABA CHOTHOIIECHUETO MEXKILY
MIpe/ICTaBUTENN Ha pe(pepeHTHOTO MHOXKECTBO.

Jlexcuka oT Tuma Ha day 4ecTo ce XapakTepu3upa KaTto MpUTeKaBalia JeHKTUIHH
¢ynkuuu. ToBa 1aBa OCHOBaHME HA MHOTO aBTOPH J1a U3PA3sT CTAHOBUILE, Ye TS HE
MOJK€e Jla U3IbJIHABA CBBP3BAllla poiisl B TekcTa. CBbp3Baliara poiis Ha HoJo0Ha JeKceMa
- man - B paMKUTE Ha TO3U TEKCT 00adye OUEBUIHO 3aBHCH OT pedepeHTHOCTTa. Mexay
MpeIMKaTUBHUTE YIIOTPEeOU He U3TJIeXK/Ia 1a Ce U3rPax/1a Bpb3Ka:

For the rest he was a fierce little old man, who scoffed terribly at the softness in
3a ocraHaauTe TOIi Oellre APOCTCH I[DC6CH MbBK, KOUTO npe3nupame MexoraTta y
any one, and who regarded himself as especial mastiff-in-waiting to protect
BCCKU IpYTI' U KOWUTO cMsTalle cede cu 3a CIIeaJIcCH MaCTI/I(b-CJIyra 3a 3aliUuTa Ha
the two young artists in the studio above.

ABCTC MJIaAN XYIOKHUYKU B CTYJUOTO I'Opce.

He is an old, weak man, and the attack is acute.
Toii e crap, ci1ab MBXK, a MPUCTHIIBT € CUJICH.

[Ipu cnyyaute Ha uAEHTU(PUKAIMSA B TEHEPUYHOTO MPOCTPAHCTBO BPB3Ka Ce
OCBIIECTCBABA:
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Has she anything on her mind worth thinking about twice - a man, for instance ?
Mma T4 Hemo Ha yMm, 3a KOETO CH CTpYyBa J1a C€ 3aMUCIIM IIOBTOPHO — MBXK,
Hanpumep?

"A man? " said Sue, with a jew's- harp twang in her voice. "Is a man worth-but,
Mmsx? ka3a Cro ¢ eBpelickul 3BbH Ha apda B riaca. Huma Mbx € T0CTOeH — HO,
no, doctor ; there is nothing of the kind. "

HEC, I[OKTOpe; HAMa HUIIO OT TO3H POL.

[Topanu 6IM3KOTO pa3CTOSHUE WM YYaCTHETO B JIMAJIOT, BPb3Ka ChIIECTBYBA, TaKa 4e
00001IEHNETO 32 HECBBP3BAILIMA XapaKTep Ha TaKaBa JEKCUKa € Mpuobp3aHo. BeposTHo
TakaBa BpPb3Ka € BAPHAHT Ha IMOKa3aHATa rope pa3inyHa WACHTH(PHUKAINUI B PAMKUATE Ha
TEeHEPUYHOTO MPOCTPAHCTBO.

[Tpu HeOpouMuTe ChUIECTBUTENHU pedepeHTHATa uAeHTU(GUKaIMs € 3aTpyaHeHa. Ot
3HAUEHHE 3a TEKCTa € U3YEPIIAaTEIHO JIU € HA30BaHO MHO>KECTBOTO MJIM HE:

Try to take some broth now, and let Sudie go back to her drawing,
Omnurait Ja XalrtHeI MaJIKO 6YJ'IBOH cera 1 octaBu Cro Jla C€C BbPHC KbM
pHUCyBaHETO CH

And then she called to Sue, who was stirring her chicken broth over the gas

U torasa ta Bukaiie CIO, KOATO p336’prBaHle CBOJ IMUJICIIIKHU 6VJ'IBOH Ha ra3oBUs
KOTIJIOH.

stove.

B napyru cny4yan HepedepeHTHaTa yrnorpeda B paMKUTE Ha OTpULIAHUE KOHTpAcTHUpa ¢
MOJIOKUTETHA UACHTU(PUKALUA:

No, | don't want any broth.

He, a3 HC HCKaM HUKAaKbB 6VJ'IBOH.

You may bring me a little broth now, and some milk with a little port in it,
Mosken a MU JOHECEI MaJKo OYJIbOH Cera M MajKoO MJISIKO C MAJIKO TIOPT BBTPE

TopauTE CTydan U3TaekIa N3MCKBAT 000CO0sBaHE Ha TOYKA 32 OTPHUIIATEITHA
UACHTHPUKAIHS.

@aKThT, Y€ BCAKO IOBTOPEHHE PeaTn3upa Bpbh3Ka C BCHUKM OCTaHAIM BOAU J0 OIPOMEH
Opoil Bpb3ku. OT HaNpaBeHUs aHAIU3 00aye JIMYH, Y€ YCTAHOBSIBAHETO HA BPB3KUTE
Moe J1a Ob/ie yJIeCHeHa, ako ce IPOCeIn U caMo peepeHTHOCTTa Ha ieMaTa Ha
HOBTOPEHOTO UMe B Tekcta. Hampumep, 3a Ha3oBaBaHe Ha ViNe oTOEISI3BaM CIIETHUTE
TUNOBE (OpMH U pehepeHTHOCT:
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e ¢IHa HeolpeeneHa, HaeHTuuIpana (ppasa c MHOTO OIpeieNIeHus 3a
I'bPBOHAYAITHO MTPECTABSIHE

e 4 onpenenenu, pedepeHTHH MTpeHa3oBaBaHus. M3MyckaHeTo Ha onpeeneHus Ipu
[IPeHa30BaBaHMATA OMKUCBAT IPOMSHATA HA OOCKTA.

e ompeneneHa pedepeHTHa (ppasa 3a npeHazoBaBaHe ¢ that u3paszsiBa eMOIMOHATHOCT.

e HeEoIpeeTIeHa MHOXKECTBEHA TeHepHYHa ()paza CIIy>KH 3a pa3ChKICHHE 0 TIOBOJ Ha
KOHKPETHHS O0EKT.

3a BepuuKalus Ha TPUIOKEHUETO Ha MOJIeIa MOTaT Jia ce U3I0JI3BaT JIBa TUIA
matepuan. [IspBo, mperien Ha GOPMUTE HA BUCOKOYECTOTHA MTOBTOPEHA TyMa OT IPYT
TEKCT - pa3kaszbT “Chbpuero — uzaaitnuk’ ot Earap Anan Ilo.

B Haii-nparara cepusi oT OBTOpPEHUS — €YE - MpeodiiagaBaT onpeneieHu KopedepeHTHN
IIpeHa3oBaBaHus ¢ JoOaBsHE U U3IycKaHe Ha onpezaeneHus. Cpela ce eqHa
HeompezeneHa pedepeHTHa (ppa3a — 3a BbBEKIaHE, €HA IPEAUKATUBHA — 32
XapaKTepu3upaHe Ha CbCTOSHUE U €/IHa Hepe(epeHTHa — 3a OTpULlaHKue. Pa3mu4yHOTO TyK
€, Y€ U3MECTBAHETO Ha MHTEH3HATAa IPH €HO OT MIOBTOPEHUSTA CE MAPKUPA OT
opTorpadusTa — UMETO € U3IHICAHO C I1aBHa OyKBa.

One of his eyes resembled that of a vulture--a pale blue eye, with a film over it.
EHHO OT HCTOBUTC OYHA HaHOL[06$IBaLHe TOBA Ha JICIOAd — 6nez[o CHUHBO OKO, C
U1a OTrope.

| then replaced the boards so cleverly, so cunningly, that no human eye--not even
A3z nocne PasMECTUX AbCKUTE TaKa XUTPO, TaKa KOBApPHO, Y€ HUKOC YOBCIIKO OKO

his--could have detected anything wrong.
HUTO JOPU HETOBOTO — MOKCIIC Ja OTKPUA HECIIO HEPCIHO.

And this I did for seven long nights--every night just at midnight--but I found

U toBa MmpaBuX CECACM ABJIT'M HOIIU — BCAKA HOI TOYHO B IMOJIYHOII — HO HaMHpax
the eye always closed; and so it was impossible to do the work; for it was not
OKOTO BUHArn 3aTBOp€H0; U Taka Oellle HEBB3MOKHO Ja C€ CBbhpIIH pa60TaTa;
3aI0To He Oere

the old man who vexed me, but his Evil Eye.

CTapeubT, KOWTO M€ Apa3Helle, a HeropoTo 3110 Oxo.

And then, when my head was well in the room, I undid the lantern cautiously--oh,
U Torapa, korato rinaBata Mu Oellie HaBBTPE B CTasITa, a3 pa3xyadux geHepa
BHUMATEJIHO — O!

so cautiously--cautiously (for the hinges creaked)--I undid it just s 0 much that
TOJIKOBA BHUMATCJIHO (T’bﬁ KaToO ITaHTUTEC CK’pr_[axa) —as pa3xna61/1x (beHepa caMoO
TOJIKOBA, Y€

a single thin ray fell upon the vulture eye.

CAWH CAUHCTBCH JIBY Jia 1aJila BbPXY OKOTO Ha JICIIIOA.
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| think it was his eye!
Mucis, gye Oele HErOBOTO OKO!

KomkoTo u paznuynu fa ca pa3riieJaHuTe aBTOPU, MOJICJIUTE Ha IOBTOPEHUS ITOKa3BaT
MOBTOpPsAEMOCT. B pamkuTe Ha H3clieBaHEe Ha MO-00LIMPEH KOPITYC — KOETO HE MOXKeE Ja
ObJie IUTUPAHO B KpaTKUsA 00€M Ha CTaTUs — CE YCTAHOBABA, Y€ B KYPHAIUCTUYECKU U
Hay4YHH TEKCTOBE JCHCTBAT PAa3IMUEH TUIl BPB3KH, KOETO MPABH MOJETBT MPUIIOKUM 32
YCTaHOBSIBAHE Ha )KAHPOBATa XapaKTEPUCTHKA Ha TEKCTOBE.

BropusT Tun BepubuKaIps MOKe 1a Ce WIFOCTPHPA Ype3 FreHepUpaHe Ha TEKCT 110 €IHH
OT MOJICITUTE Ha Bpb3ka. Hampumep, onpeenena uaeHTHGHUIMPaHa TPOCTPAHCTBEHO
¢bpasa, HIOBTOpEHA KaToO reHEPHYHA, 32 KOSATO IPEAIMOJIOKUX, Y€ AeHCTBA B KOHTEKCT Ha
000011IeHHE:!

The cat finished the milk in no time.

KoTtkara CBbpPIIN MIISIKOTO 3a HYyJIa BPEMC.

A cat does not enjoy food the way a man does.

EZ!Ha KOTKa HC CC HaCJlaK/[aBa Ha XpaHa 110 Ha41Ha, 110 KOWUTO €NH YOBCK I'O
IIpaBH.

The cat swallowed a button.

KoTkara rimpTHa Komye.

A cat should be kept out in the yard.

Enna xoTka TpsioBa na 6611 AbpKaHa BBH, Ha ABOPA.

A car overran the cat.

Enna xona npera3u KoTkara.
A cat gets frightened easily.

EnHa KoTKa ce miaiiu JIECHO.

He3aBucumMo 0T TeMaTHYHOTO OoTJaJICHaBaHE, BPb3Ka MCKAY U3PCUCHUATA MOXKE 1a CC
YCTAHOBH 3a BCCKU €IUH OT TOPHUTC CJIyUau U B IBAaTa €3HUKaA.

N3Bonu

[IpencraBeHUAT TYK MOZEN Ch3/laBa AaHAIUTUYHU Bb3MOXXHOCTH B HSAKOJIKO HAIIPaBJICHUS.
Ha nbpBo MsicTO, 00eKTHBH3HpA ce poJisiTa Ha popmara, peepeTHOCTTa U MHTEH3UTa
IIPU JIEKCUKAJHUTE TTOBTOPEHMS, KOETO OT CBOS CTpaHa IloMara 3a M3siCHsIBaHe Ha
MexaHHu3Ma Ha Bpb3kuTe. [lokazano Oerle, 4e HAKOU BPB3KHU JeCTBAT Ype3 ¢ MPOMsHA Ha
MIPOCTPAHCTBOTO 32 MIEHTH(UKALIKS, 32 pa3jIMKa OT JAPYTH, KOUTO 3ama3BaT
MIPOCTPAHCTBOTO HA UACHTU(DUKALIMS, HO CBbP3BAT PA3JIMYHU NPEACTABUTEIN HA
MHOXecTBOTO. DopMmaTa urpae BaXkHa poJist IpeIUMHO IpU MPEHA30BaBaHUS B
UJEHTUYHO MMPOCTPAHCTBO — FEHEPUYHO MJIM BPEMEBO, & MHTEH3UATA € OT 3HAUE€HUE IIPU
BPB3KH Upe3 aTpuOyTHBHA yroTpeoa.
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O4eBHIIHO € CBhIIO, Y€ CBBP3BAIMAT XapaKTep Ha IOBTOPEHUATA 3aBUCH OT OINPEAEICHU
ycnoBus. Hanoxu ce U3BOIBT, Y€ HA30BABAHUTO YpPE3 IIOBTOPEHHE HA Pa3IMYHU
UACHTU(UIMPAHN IPEJCTABUTENN Ha €AHO peepEeHTHO MHOKECTBO UMa CBBP3BAIll
XapakTep, aKo TEKCTHT ChABPKa O0SICHEHUE 32 OTHOILIEHUATA MEX Ly pedepeHTure; ue
reHepuyHa U WICHTH(PHIMpPaHa ynorpeda cCBpbh3BaT KOraTo MMa KOHTEKCT Ha 000011IeHne
WM KOTaToO C€ BbBEX/1AT YYaCTHHUIIM B IOBECTBOBAHUETO; Y€ AYMH OT
JleCEMaHTHU3HMpaHaTa JIEKCHKa MOraT Jja UMaT CBbp3Ballla poJjs, aKo ce SIBSABAT B
reHepUYHa yrnoTpeoa.

He na nocnenno Msacto, aHaau3bT CBbpP3Ba 3a0€1€KUMHU IPOSBICHUS B TEKCTa —
MOBTOPEHUATA U (hopMaTa MM - ChC CMUCHIIA, OCBHIIIECTBEH Upe3 MOBTAPSIHETO.
Hanpumep, Heonpenenenure npeIukaTtuBHA (OpMH, KOUTO CJIE/IBAT ONpEAeICHU
pedepeHTHH TToKa3BarT, 4e 00EKTHT € MPOMEHUIT ChbCTOSIHUETO CH, WIIH CE TIPOMEHS
OTHOLLIEHUETO KbM HEr0; BUJOBETE FT€HEPUYHN UMEHA, CUTHAJIU3UPAHU UPE3 PA3ITUYHU
(hopMHU U3IIBIHSIBAT PA3IMYCH TUI HICHTU(GUKAINS B TCHEPUIHOTO MTPOCTPAHCTBO.

]_II/ITI/IpaHI/I HU3TOYHHI U

Anremaiiep (2001) Philipp Angermeyer Lexical Cohesion as a Motivation for Codeswitching:
Evidence from Spanish-English Bilingual Speech in Court Testimonies
http://homepages.nyu.edu/~psa208/philipp.htm

Borypes u Hed (2000) Branimir K. Boguraev, Mary S. Neff Lexical Cohesion, Discourse
Segmentation and Document Summarization _http://citeseer.nj.nec.com/cs

Ban [aiik(1985)van Dijk, T.(ed.)Handbook of Discourse Analysis
London:Academic Press

Eaman u Teiit (2000) Jeremy Ellman and John Tait “On the Generality of Thesaurally derived
Lexical Links” in: JADT 2000 : SesJourniies Internationales d'Analyse Statistique file
http://www.cavi.univ-paris3.fr/lexicometrica/jadt/jadt2000/pdf/36/36.pdf.

Kpywmkog, X. (2000) IHTerpupana KOMIIOThEPHA Cpejia 32 00y4deHne 1o ObATapCKH €3UK
AMS Subject Classification:68T50

Oxymypa (2002) Manabu OKUMURA A Language Analysis Method for Spoken Dialogue
Understanding _http://winnie.kuis.kyoto-u.ac.jp/taiwa/e-abst95/okumura.ps.
Jaiipn3(1968)Lyons,J. Introduction to Theoretical Linguistics Cambridge:Cambridge University Press
Mopuc u Xsper (2002) Morris, Jane and Hirst, Graeme " Lexical cohesion, the thesaurus,
and the structure of text." in: Computational linguistics, 17(1), March 1991, 21--48.
Haun6epr(1978)Nunberg,G.“The Pragmatics of Reference” Bloomington, in:Indiana University Linguistics
Club Publication

Ouugeiipa n apyru (2002) Paulo Cesar Fernandes de Oliveira, Khurshid Ahmad and Lee Gillam A
Financial News Summarisation System based on Lexical Cohesion paper presented at
GIDA Conference, http://tke2002.loria.fr/Doc/workshops/ws4/oliveira.ppt.
Crambosmena (1996) Stambolieva, Maria "A Linguist's Workbench". Papers from the First
Conference on Formal Approaches to South Slavic Languages, University of Trondheim

Working Papers in Linguistics 28, 1996, 293-301.

Xamupeii n Xeiizpu(1976)Halliday,M.A . K.&R.Hasan Cohesion in English London: Longman

Xamupeii n Xeiizbn (1985) Haliday,M.A.K.&R. Hasan, Language, context and Text: Aspects of Language
in a social-semiotic perspective OUP Oxford, first published 1985, second impression 1990
Xoyu(1991)Hoey,M.Patterns of Lexis in Text Oxford:OUP

21


file:///A:/sumofLit/Lexical%20Cohesion,%20Discourse%20Segmentation%20and%20Document%20Summarization%20(ResearchIndex).htm
ling%20analysis%20based%20on%20cohesion.htm
ling%20analysis%20based%20on%20cohesion.htm
file:///A:/sumofLit/GIDA%20Project%20(David).htm

22



